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Kahlil GibranKahlil GibranKahlil GibranKahlil GibranKahlil Gibran

Kahlil GibranKahlil GibranKahlil GibranKahlil GibranKahlil Gibran (1883 – 1931). Nãscut într-o veche familie creºtinã
(bunicul sãu dinspre mamã era preot de rit maronit, Kahlil Gibran (de
la a cãrui moarte s-au împlinit recent – 9 aprilie – 75 de ani) ºi-a scris
opera – la început în arabã – apoi în englezã, în care s-a dovedit un
adevãrat artizan.

Ca veritabil, mare gânditor – poet, Gibran susþine grandoarea
împlinirii mai mult decât eroismul. Marea sa carte, ProfetulProfetulProfetulProfetulProfetul, izbuteºte
sã împace idealul cu aspra realitate a lumii, dând omului îndemnul spre
sublim. Pictor de mare har ºi, mai ales, poet mistic de geniu, marele
libanez a trãit la Beyrut, Boston, Paris ºi New York. Opera-i principalã,
ProfetulProfetulProfetulProfetulProfetul (dar ºi Grãdina ProfetuluiGrãdina ProfetuluiGrãdina ProfetuluiGrãdina ProfetuluiGrãdina Profetului, Iisus, fiul OmuluiIisus, fiul OmuluiIisus, fiul OmuluiIisus, fiul OmuluiIisus, fiul Omului, NebunulNebunulNebunulNebunulNebunul º.a.)
a fost tradusã în peste treizeci de limbi ale pãmântului.

Gibran îºi doarme somnul de veci în mãnãstirea Mar Sarkis într-un
mormânt sãpat în tãria muntelui, din care un izvor în cântã mereu
nemurirea. (Prezentare de Radu Cârneci)(Prezentare de Radu Cârneci)(Prezentare de Radu Cârneci)(Prezentare de Radu Cârneci)(Prezentare de Radu Cârneci)

Despre Iubire

Când iubirea vã face semn, urmaþi-i îndemnul,
Chiar dacã drumurile-i sunt grele ºi prãpãstioase,
ªi când aripile-i vã cuprind, supuneþi-vã ei,
Chiar dacã sabia ascunsã-n penaju-i v-ar putea rãni,
Iar când vorbeºte daþi-i crezare,
Chiar dacã vocea-i ar putea sã vã sfarme visurile, asemenea

vântului din miazãnoapte care vã pustieºte grãdinile.
Fiindcã, precum iubirea vã încununã, ea trebuie sã vã ºi

crucifice.
Precum vã face sã creºteþi ea trebuie sã vã ºi reteze

uscãciunile.
Precum ea se ridicã pânã la înãlþimea voastrã, alintându-vã

ramurile cele mai fragile care freamãtã în lumina soarelui,
Tot la fel va rãzbate pânã în adâncul rãdãcinilor voastre,

zdruncinând încleºtarea lor cu pãmântul.

Asemeni snopilor de grâu, ea vã secerã.
Vã treierã pentru a vã descoji.
Vã vânturã spre a vã curãþa de pleavã.
Vã macinã pânã la înãlbirea fãinii.
Vã frãmântã pânã ajungeþi foarte supuºi,
Ca apoi sã vã hãrãzeascã foculul sãu, ºi sã puteþi deveni

pâinea sfântã la ospãþul divin.

Toate acestea vi le va da iubirea, pentru ca, astfel, sã vã
puteþi cunoaºte tainele inimii, ºi astfel sã deveniþi o parte din
inima Vieþii.

Dar dacã, stãpâniþi de teamã, veþi cãuta doar tihna ºi
plãcerea dragostei,

Atunci e mai bine sã vã acoperiþi goliciunea ºi sã ieºiþi din
treieriºul iubirii,

Spre a vã întoarce în lumea fãrã de anotimpuri, unde veþi
râde dar nu cu întreaga voastrã bucurie ºi unde veþi plânge dar
nu în toate lacrimile voastre.

Iubirea nu se dãruie decât pe sine ºi nu ia decât de la sine.
Iubirea nu stãpâneºte ºi nu vrea sã fie stãpânitã;
Fiindcã iubirii îi e de-ajuns iubirea.

Când iubiþi, nu trebuie sã spuneþi „Creatorul e în inima
mea“, ci mai degrabã „eu sunt în inima Creatorului“,

ªi sã nu credeþi cã puteþi croi singuri drumul iubirii, fiindcã
iubirea, dacã o meritaþi, vã va arãta drumul ea însãºi.

Iubirea nu are nici o altã dorinþã decât aceea de a se împlini.
Dar dacã iubeºti ºi trebuie sã ai dorinþe, fie ca ele acestea

sã fie:
Sã te topeºti ºi sã devii izvor ce susurul în noapte-ºi cântã;
Sã cunoºti durerea prea marii duioºii;
Sã fii rãnit de înþelegerea iubirii;
Sã sângerezi de bunãvoie ºi bucurându-te;
Sã te trezeºti în zori cu inima întraripatã ºi sã înalþi mulþumire

pentru încã o zi de iubire;
Sã te odihneºti la ceasul amiezii ºi sã cugeþi la extazul iubirii;
Sã te întorci împãcat acasã la ora amurgului,
ªi, apoi, sã dormi înãlþând în inimã o rugã pentru cel iubit,

iar pe buze un cântec de laudã.

Despre Frumuseþe

Unde cãutaþi voi frumuseþea ºi cum o gãsiþi, dacã nu este
ea însãºi calea ºi cel ce vã îndrumã spre ea?

ªi cum puteþi vorbi despre frumuseþe dacã ea însãºi nu e
þesãtoarea cuvintelor voastre.

Cei mâhniþi ca ºi cei loviþi zic: „Frumuseþea este bunã ºi
dulce;

Asemeni unei tinere mame, speriatã de propria-i glorie, ea
trece printre noi“.

Iar cei pasionaþi spun: „Nu, frumuseþea este un lucru care
þine de putere ºi teroare.

Asemeni furtunii, ea zdruncinã pãmântul sub picioarele
noastre ºi cerul deasupra frunþilor“.

Cei obosiþi ºi cei slabi zic: „Frumuseþea este fãcutã din
dulci murmure; ea vorbeºte în spiritul nostru.

Vocea-i se dãruie tãcerilor noastre, precum lumina subþire
care freamãtã în teama-i de umbrã“.

Iar zgomotoºii spun: „Noi i-am auzit strigãtele printre munþi
ªi cu strigãtele-i venirã bocãnitul copitelor, vâjâitul aripilor

ºi rãgetelor leilor“.

Noaptea, cei ce vegheazã cetatea zic: „Frumuseþea se va
arãta din rãsãrit o datã cu aurora“.

În timp ce, la miazãzi, muncitorii ºi drumeþii spun: „Noi am
vãzut-o aplecându-se peste pãmânt din ferestrele apusului“.

Iarna, cei înzãpeziþi spun: „Ea va veni o datã cu primãvara
zburând peste coline“;
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Iar în zãpuºeala verii secerãtorii zic: „Am vãzut-o legãnân-
du-se cu frunzele toamnei ºi am zãrit apoi o pulbere de nea în
pletele sale“.

Toate aceste lucruri le-aþi spus despre frumuseþe,
Dar, de fapt, nu aþi vorbit despre ea, ci despre dorinþele

voastre neîmplinite,
Iar frumuseþea nu-i o dorinþã ci un extaz,
Ea nu-i gura însetatã, nici mâna care cere,
Ci, mai degrabã, o inimã înflãcãratã ºi un suflet vrãjit.
Ea nu are chipul pe care aþi dori sã-l vedeþi, nici vocea pe

care aþi dori s-o ascultaþi,
Ci, mai degrabã, este chipul pe care îl vedeþi chiar dacã vã

închideþi ochii, sau cântul pe care-l auziþi chiar dacã vã astupaþi
urechile.

Frumuseþea nu-i seva de sub coaja crãpatã a trunchiului,
nici aripa alãturatã unei gheare,

Ci, mai degrabã, o grãdinã mereu înfloritoare, un nor de
îngeri fãrã oprire zburând.

Oameni din Orphales, frumuseþea este viaþa arãtându-ºi
sacrul sãu chip.

Ci voi sunteþi viaþa ºi voi sunteþi voalul pe chipu-i.
Frumuseþea este eternitatea contemplându-se într-o

oglindã,
Ci voi sunteþi eternitatea ºi tot voi oglinda.

Despre Crimã ºi Pedeapsã

Aceasta se întâmplã când judecata voastrã rãtãceºte în vânt,
Fiindcã numai din nesocotinþã aduceþi prejudicii altora ºi,

deci, vouã înºivã,
Iar pentru aceste prejudicii trebuie apoi sã bateþi la uºile

dregãtorilor ºi sã aºteptaþi în dispreþ
Precum oceanul este eul vostru divin:
El rãmâne pururi imaculat
ªi asemenea etherului el nu-ºi desfãºoarã decât aripile.
Ca soarele este eul vostru divin;
El nu cunoaºte drumurile cârtiþei, nici nu cautã ascunziºurile

ºarpelui.
Dar eul divin nu e singur în firea voastrã:
Multe în voi sunt omeneºti, dar multe nu sunt încã ale

omului
Ci se aratã asemenea unui pigmeu diform, care merge

buimac, prin ceaþã în cãutarea propriei sale deºteptãri.
Acum, despre omul din voi aº vrea sã vorbesc,
Fiindcã omul, iar nu eul vostru divin ºi nici pigmeul rãtãcind

în ceaþã, e cel care cunoaºte crima ºi pedepsirea crimei.
Adesea v-am auzit vorbind despre cel care comite un lucru

rãu ca ºi când n-ar fi unul dintre ai voºtri, ci un strãin printre
voi, un intrus în lumea voastrã.

Ci eu vã spun cã, precum cel sfânt ºi cel drept nu pot sã se
înalþe deasupra a ceea ce este mai  înãlþãtor în fiecare din voi,

Tot astfel, cel rãu ºi cel slab nu pot cãdea mai jos decât
ceea ce aveþi mai josnic fiecare din voi,

ªi precum o singurã frunzã nu se ofileºte decât cu tãcuta
învoire a întregului arbore,

Tot astfel rãufãcãtorul nu poate sã comitã crima decât cu
consimþãmântul secret al vostru, al tuturor.

Fiindcã, asemenea unei procesiuni, înaintaþi împreunã spre
eul vostru divin;

Voi sunteþi drumul dar ºi drumeþii.
Iar când unul dintre voi cade, aceasta-i pentru cei care sunt

în urma lui, prevenindu-i cã o piatrã le-mpiedicã trecerea.
Da, dar el cade ºi pentru cei aflaþi înaintea lui, care, cu toate

cã au pasul mai iute ºi mai sigur, nu au înlãturat piatra din cale.
ªi, iatã, încã de ce cuvântul trebuie sã apese greu pe

cugetele voastre:
Cel ucis nu rãmâne nevinovat faþã de propria-i moarte,
La fel cum cel prãdat nu-i nevinovat cã a fost jefuit,
ªi cel drept nu-i neºtiutor de fãrãdelegile celui rãu,
Iar cel ce are mâinile curate, nu rãmâne nepãtat de fapta

trãdãtorului.
Da, vinovatul este uneori victima ofensei
ªi, mai adesea, condamnatul suportã pedeapsa ºi pentru

nevinovat ca ºi pentru cel fãrã de cusur;
Fiindcã nu puteþi despãrþi pe cel drept de cel nedrept, nici

pe cel bun de cel rãu;
Amândoi stau în faþa soarelui asemenea firelor, alb ºi negru,

întreþesute,
Iar când firul negru s-a rupt, þesãtorul controleazã întreaga

þesãturã ºi, de asemenea, rãzboiul de þesut.

Dacã unul dintre voi încearcã sã judece o soþie infidelã,
Sã punã atunci în balanþã ºi inima bãrbatului acesteia ºi,

astfel, sã-i mãsoare cu grijã sufletul,
ªi, la fel, cel care vrea sã-l biciuiascã pe ofensator, sã

priveascã ºi în sufletul celui ofensat,
Iar dacã cineva dintre voi pedepseºte în numele dreptãþii,

împlântând securea în copacul rãului, sã ia aminte ºi la rãdãcini;
Va gãsi, acolo-n adânc, rãdãcinile binelui ºi ale rãului, ale

purtãtorului de fructe ºi ale celui sterp, îmbrãþiºându-se în
inima tãcutã a pãmântului.

Iar voi, judecãtori, care vreþi sã fiþi drepþi,
Ce judecatã veþi pronunþa împotriva celui care, cu toate cã

cinstit cu trupul, este hoþ în sufletul sãu?
Ce pedeapsã veþi hotãrî celui care rãpune trupeºte pe cineva

atunci când el însuºi este vãtãmat sufleteºte?
ªi cum veþi urmãri pe cel care, prin faptele sale, se aratã a fi

de rea credinþã ºi opresor,
Dar el însuºi, la rându-i, este jignit ºi batjocorit?
ªi, cum veþi pedepsi pe cei a cãror remuºcare e deja mai

mare decât rãul comis?
Remuºcarea nu-i oare pedeapsa datã, astfel, chiar de legea

cãreia voiaþi a-i sluji?
Totuºi, nu puteþi pune remuºcarea pe seama celui vinovat,

nici sã o scoateþi din inima vinovatului.
Fiindcã, de la sine, remuºcarea va þipa, în tãcerea nopþii,

pentru ca oamenii sã se trezeascã ºi sã se priveascã în faþã.
Iar voi care voiþi a înþelege dreptatea, cum veþi reuºi aceasta,

dacã nu veþi privi toate faptele în plinã luminã?
Atunci, numai, veþi pricepe cã cel drept ºi cel decãzut nu

sunt decât un singur om stând drept în crepusculul dintre
noaptea eului-pigmeu ºi ziua eului-divin.

ªi cã piatra unghiularã a templului nu-i cu nimic mai presus
decât cea din adâncul temeliei.
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